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Sucht das Beste für den Nächsten
1Wir aber,  die  wir  stark sind,  sollen die
Gebrechlichkeit  der  Schwachen  tragen
und  nicht  gefa l len  an  uns  se lber
haben.2Jeder unter uns wandle so, dass er
seinem Nächsten gefalle zum Guten, zur
Erbauung.3Denn auch Christus hatte nicht
an  sich  selber  Gefallen,  sondern  wie
geschrieben  steht:  "Die  Schmähungen
derer, die dich schmähen, sind auf mich
gefallen."4Denn was zuvor geschrieben ist,
das ist uns zur Lehre geschrieben, damit
wir  durch  Geduld  und Trost  der  Schrift
Hoffnung haben.5Der Gott aber der Geduld
und  des  Trostes  gebe  euch,  dass  ihr
untereinander  eines  Sinnes  seid,  Jesus
Christus  gemäß,6damit  ihr  einmütig  mit
einem  Munde  Gott  lobt  und  den  Vater
unseres HERRN Jesus Christus.
7Darum nehmt euch untereinander an, wie
euch Christus angenommen hat zu Gottes
Lob.8Denn ich  sage,  dass  Jesus  Christus
ein Diener der Beschneidung geworden ist
um der  Wahrhaftigkeit  Gottes  willen,  zu
bestätigen  die  Verheißungen,  die  den
Vätern gegeben sind;9dass die Heiden aber
Gott loben sollen um der Barmherzigkeit
willen, wie geschrieben steht: "Darum will
ich  dich  loben  unter  den  Heiden  und
deinem  Namen  singen."10Und  wiederum
spricht  er:  "Freut  euch,  ihr  Heiden,  mit
seinem Volk!"11Und wiederum: "Lobt den
HERRN, alle Heiden, und preist ihn, alle
Völker!"12Und wiederum spricht Jesaja: "Er
wird  sein  die  Wurzel  Isais,  und  der
auferstehen wird,  zu herrschen über die
Heiden;  auf  den  werden  die  Heiden
hoffen."13Der  Gott  aber  der  Hoffnung
erfülle euch mit aller Freude und Frieden

ً إقبلوا بعضكم بعضا
1فيَجَِبُ علَيَنْاَ، نحَْنُ الأقَوْيِاَءَ، أنَْ نحَْتمَِلَ أضَْعاَفَ الضعفََاءِ

ا قرَيِبهَُ للِخَْيرِْ َ نرُْضِيَ أنَفُْسَناَ.2فلَيْرُْضِ كلُ واَحِدٍ مِن ولاَ
ً لمَْ يرُْضِ نفَْسَهُ بلَْ كمََا لأجَْلِ البْنُيْاَنِ.3لأنَ المَسِيحَ أيَضْا
ريِكَ وقَعَتَْ علَيَ".4لأنَ كلُ مَا هوَُ مَكتْوُبٌ: "تعَيْيِرَاتُ مُعيَ
عزْيِةَِ ى باِلصبرِْ واَلت سَبقََ فكَتُبَِ، كتُبَِ لأجَْلِ تعَلْيِمِناَ، حَت
بمَِا فيِ الكْتُبُِ يكَوُنُ لنَاَ رَجَاءٌ.5ولَيْعُطْكِمُْ إلِهَُ الصبرِْ
ً فيِمَا بيَنْكَمُْ بحَِسَبِ ً واَحِدا عزْيِةَِ أنَْ تهَتْمَوا اهتْمَِاما واَلت
ناَ يسَُوعَ المَسِيحِ، المَسِيحِ يسَُوع6َلكِيَْ تمَُجدوُا اللهَ، أبَاَ رَب
بنِفَْسٍ واَحِدةٍَ وفَمٍَ واَحِدٍ.7لذِلَكَِ اقبْلَوُا بعَضُْكمُْ بعَضْاً كمََا
ً قبَلِنَاَ لمَِجْدِ اللهِ.8وأَقَوُلُ: إنِ يسَُوعَ أنَ المَسِيحَ أيَضْا
ى المَسِيحَ قدَْ صَارَ خَادمَِ الخِْتاَنِ مِنْ أجَْلِ صِدقِْ اللهِ حَت
تَ مَواَعِيدَ الآباَءِ،9وأَمَا الأمَُمُ فمََجدوُا اللهَ مِنْ أجَْلِ يثُبَ
حْمَةِ كمََا هوَُ مَكتْوُبٌ: "مِنْ أجَْلِ ذلَكَِ سَأحَْمَدكَُ فيِ الر
هاَ الأمَُمُ، لوُا، أيَ لُ لاسِْمِكَ".10ويَقَُولُ أيَضْاً: "تهَلَ الأمَُمِ وأَرَُت
، ياَ جَمِيعَ الأمَُمِ، ب حُوا الر مَعَ شَعبْهِِ".11وأَيَضْاً: "سَب
ً يقَُولُ إشَِعيْاَءُ: عوُبِ".12وأَيَضْا واَمْدحَُوهُ، ياَ جَمِيعَ الش
"سَيكَوُنُ أصَْلُ يسَى واَلقَْائمُِ ليِسَُودَ علَىَ الأمَُمِ، علَيَهِْ
جَاءِ كلُ سُرُورٍ سَيكَوُنُ رَجَاءُ الأمَُمِ".13ولَيْمَْلأكْمُْ إلِهَُ الر
وحِ ةِ الرجَاءِ بقُِو فيِ الإيِمَانِ لتِزَْداَدوُا فيِ الر ٍ وسََلامَ

القُْدسُِ.
خدمة بولس

كمُْ ً مُتيَقَنٌ مِنْ جِهتَكِمُْ، ياَ إخِْوتَيِ، أنَ 14وأَنَاَ نفَْسِي أيَضْا

أنَتْمُْ مَشْحُونوُنَ صَلاحَاً ومََمْلوُؤوُنَ كلُ عِلمٍْ، قاَدرُِونَ أنَْ
ينُذْرَِ بعَضُْكمُْ بعَضْاً.15ولَكَنِْ بأِكَثْرَِ جَسَارَةٍ كتَبَتُْ إلِيَكْمُْ
تيِ عمَْةِ ال رٍ لكَمُْ بسَِببَِ الن هاَ الإخِْوةَُ، كمَُذكَ جُزْئيِاًّ، أيَ
ً ليِسَُوعَ المَسِيحِ ى أكَوُنَ خَادمِا وهُبِتَْ ليِ مِنَ اللهِ،16حَت
ً لإنِجِْيلِ اللهِ ككَاَهنٍِ، ليِكَوُنَ قرُْباَنُ لأجَْلِ الأمَُمِ، مُباَشِرا
وحِ القُْدسُِ.17فلَيِ افتْخَِارٌ فيِ باِلر ً ً مُقَدسا ِ مَقْبوُلا الأمَُم
مَ ي لاَ أجَْسُرُ أنَْ أتَكَلَ المَسِيحِ يسَُوعَ مِنْ جِهةَِ مَا للِهِ،18لأنَ
عنَْ شَيْءٍ مِما لمَْ يفَْعلَهُْ المَسِيحُ بوِاَسِطتَيِ لأجَْلِ إطِاَعةَِ
ِ باِلقَْولِْ واَلفِْعلِْ،19بقُِوةِ آياَتٍ وعَجََائبَِ، بقُِوةِ رُوحِ الأمَُم
يريِكوُنَ ي مِنْ أوُرُشَليِمَ ومََا حَولْهَاَ إلِىَ إلِل ى إنِ اللهِ، حَت
ْــتُ ِــنْ كنُ ــيحِ.20ولَكَ ــلِ المَسِ ــرَ بإِنِجِْي بشِْي ــتُ الت ْ ــدْ أكَمَْل قَ
 رَ هكَذَاَ، ليَسَْ حَيثُْ سُميَ المَسِيحُ لئِلاَ َأنَْ أبُش ً مُحْترَصِا
ذيِنَ لمَْ أبَنْيَِ علَىَ أسََاسٍ لآخَرَ،21بلَْ كمََا هوَُ مَكتْوُبٌ: "ال

ذيِنَ لمَْ يسَْمَعوُا سَيفَْهمَُونَ". يخُْبرَُوا بهِِ سَيبُصِْرُونَ واَل
رغبة السّفر
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im Glauben, dass ihr noch reicher werdet
an Hoffnung durch die Kraft des Heiligen
Geistes.
Auftrag und Reisepläne des Paulus
14Ich weiß aber selbst sehr wohl von euch,
liebe  Brüder,  dass  auch  ihr  selber  voll
Güte seid, erfüllt mit Erkenntnis, dass ihr
euch untereinander ermahnen könnt.15Ich
habe es aber dennoch gewagt und euch
einiges  geschrieben,  liebe  Brüder,  um
euch zu erinnern Kraft der Gnade, die mir
von Gott gegeben ist,16damit ich ein Diener
Christi  Jesu  unter  den  Heiden  sei,  um
priesterlich  das  Evangelium  Gottes
auszurichten, damit die Heiden ein Opfer
werden, Gott wohlgefällig, geheiligt durch
den Heiligen Geist.17Darum kann ich mich
rühmen in Jesus Christus vor Gott.18Denn
ich  würde  nicht  wagen,  von  etwas  zu
reden,  das  nicht  Christus  durch  mich
gewirkt hat, um die Heiden zum Gehorsam
zu bringen durch Wort und Werk,19durch
die Kraft von Zeichen und Wundern und
durch  die  Kraft  des  Geistes  Gottes.  So
habe  ich  von  Jerusalem  aus  die  ganze
Umgebung  bis  nach  Illyrien  mit  dem
Evangelium  von  Christus  vollständig
bedient2 0und  habe  mich  sonderlich
bemüht, das Evangelium zu predigen, wo
Christi  Name  noch  nicht  bekannt  war,
damit ich nicht auf einen fremden Grund
baute,21sondern  wie  geschrieben  steht:
"Denen nichts von ihm verkündigt worden
ist,  die  sollen's  sehen,  und  die  nichts
gehört haben, sollen's verstehen."
22Das ist  auch der Grund, warum ich so
viele Male verhindert worden bin, zu euch
zu kommen.23Nun aber habe ich kein Ziel
mehr  in  diesen Ländern,  habe aber  seit

ــيءِ ــنِ المَجِ ــرَةَ عَ ــرَارَ الكْثَيِ ــاقُ المِ ْــتُ أعَُ ــكَ كنُ ِ 22لذِلَ

إلِيَكْمُْ،23وأَمَا الآنَ فإَذِْ ليَسَْ ليِ مَكاَنٌ بعَدُْ فيِ هذَهِِ
ِ ولَيِ اشْتيِاَقٌ إلِىَ المَجِيءِ إلِيَكْمُْ مُنذُْ سِنيِنَ الأقَاَليِم
ي أرَْجُو كثَيِرَةٍ،24فعَنِدْمََا أذَهْبَُ إلِىَ اسْباَنيِاَ آتيِ إلِيَكْمُْ. لأنَ
عوُنيِ إلِىَ هنُاَكَ إنِْ تمََلأتُْ أنَْ أرََاكمُْ فيِ مُرُوريِ وتَشَُي
ً مِنكْمُْ جُزْئيِاًّ.25ولَكَنِِ الآنَ أنَاَ ذاَهبٌِ إلِىَ أوُرُشَليِمَ أوَلا
ةَ وأَخََائيِةََ اسْتحَْسَنوُا لأخَْدمَِ القِْديسِينَ.26لأنَ أهَلَْ مَكدِوُنيِ
ــي ــنَ فِ ذيِ ــينَ ال ــرَاءِ القِْديسِ ً لفُِقَ ــا ــنعَوُا توَزْيِع أنَْ يصَْ
هُ إنِْ همُْ لهَمُْ مَديْوُنوُنَ. لأنَ أوُرُشَليِمَ.27اسْتحَْسَنوُا ذلَكَِ وإَنِ
اتهِمِْ يجَِبُ علَيَهْمِْ أنَْ كاَنَ الأمَُمُ قدَِ اشْترََكوُا فيِ رُوحِي
اتِ أيَضْاً.28فمََتىَ أكَمَْلتُْ ذلَكَِ يخَْدمُِوهمُْ فيِ الجَْسَديِ
ً بكِـُـمْ إلِـَـى مَــرَ فسََــأمَْضِي مَــارّا ــذاَ الث ــمْ هَ وخََتمَْــتُ لهَُ
ي إذِاَ جِئتُْ إلِيَكْمُْ سَأجَِيءُ فيِ مِلْءِ اسْباَنيِاَ.29وأَنَاَ أعَلْمَُ أنَ
ناَ هاَ الإخِْوةَُ، برَِب برََكةَِ إنِجِْيلِ المَسِيحِ.30فأَطَلْبُُ إلِيَكْمُْ، أيَ
وحِ أنَْ تجَُاهدِوُا مَعيِ فيِ ةِ الر يسَُوعَ المَسِيحِ وبَمَِحَب
ذيِنَ همُْ الصلوَاَتِ مِنْ أجَْليِ إلِىَ اللهِ،31لكِيَْ أنُقَْذَ مِنَ ال
ةِ ولَكِيَْ تكَوُنَ خِدمَْتيِ لأجَْلِ غيَرُْ مُؤمِْنيِنَ فيِ اليْهَوُديِ
ى أجَِيءَ إلِيَكْمُْ أوُرُشَليِمَ مَقْبوُلةًَ عِندَْ القِْديسِينَ،32حَت
ِ مَعكَمُْ لامَ بفَِرَحٍ، بإِرَِادةَِ اللهِ، وأَسَْترَيِحَ مَعكَمُْ.33إلِهَُ الس

أجَْمَعيِنَ، آمِينَ.
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vielen  Jahren  Verlangen,  zu  euch  zu
kommen,24wenn ich  nach  Spanien  reisen
werde. Denn ich hoffe, dass ich bei euch
durchreisen und euch sehen und von euch
dorthin weitergeleitet werden kann, doch
so, dass ich mich zuvor ein wenig an euch
erfreut habe.25Nun aber fahre ich hin nach
J e r u s a l e m  i m  D i e n s t  f ü r  d i e
Heiligen.26Denn  die  in  Mazedonien  und
Achaja  haben  willig  eine  gemeinsame
Gabe  zusammengelegt  für  die  armen
Heiligen in Jerusalem.27Sie haben's willig
getan und sind auch ihre Schuldner. Denn
wenn  die  Heiden  an  ihren  geistlichen
Gütern Anteil bekommen haben, ist's recht
und  bil l ig,  dass  sie  ihnen  auch  an
leiblichen Gütern Dienst erweisen.28Wenn
ich das nun ausgerichtet und ihnen diese
Gabe zuverlässig überreicht habe, will ich
v o n  e u c h  a u s  n a c h  S p a n i e n
weiterziehen.29Ich weiß aber, wenn ich zu
euch  komme,  dass  ich  mit  dem  vollen
Segen  des  Evangeliums  Christi  kommen
werde.
30Ich  ermahne  euch  aber,  liebe  Brüder,
durch unsern HERRN Jesus Christus und
durch die Liebe des Geistes, dass ihr mir
kämpfen  helft  im  Gebet  für  mich  zu
Gott,31damit  ich  errettet  werde  von  den
Ungläubigen  in  Judäa,  und  dass  mein
Dienst,  den  ich  für  Jerusalem  tue,  den
Heiligen  angenehm  sei,32damit  ich  mit
Freuden  zu  euch  komme  nach  Gottes
Willen und mich mit euch erquicke.33Der
Gott aber des Friedens sei mit euch allen!
Amen.


